THE SECOND LETTER OF

JOHN

Greeting

The elder, to the elect lady and her children, whom I
I ‘O, mpeoPiTepog, - »4  xdextfi; xupla, xal; altiigs <Tolgs Téxvolg,»  olg, €y

HO  presbyteros eklekté  kyria  kai autes  tois  teknois hous egod

DNSM INSM IDSF NDSF  CLN  RP3GSF  DDPN NDPN RR-APM  RPINS

3588 4245 1588 2059 2532 846 3588 5043 3739 U13
love in truth— and not I alone, but also all those who know
Gyané, évi, dMBela,, xal, olwis €ywi WOVOS, GMALs Xal, TAVTEG,,  Oln =  EyVwXOTES:,
agapd en alétheia kai ouk egd monos alla kai  pantes hoi egnokotes
VPAIS P NDSF CIN BN  RPINS  JNSM e BE INPM DNPM VRAP-PNM

2 1722 25 2532 3756 1473 3441 235 2532 3956 3588 1097

the truth— 2 because of the truth that resides in us and will be with
TV, GMjBeay,, o, +~ T, dMbeav; T, pévouoavs gvs NV, xals — Eotan,  ped,
tén  alétheian dia tén alétheian tén menousan en hemin kai estai  meth’
DASF NASF P DASF NASF DASF  VPAP-SAF P RPIDP CLN VFMI3S P
3588 25 1223 3588 25 3588 3306 72 254 2532 2071 3326
us forever.! 3 Grace, mercy, peace will be with us from God the
NUBV, <Elg, TOVy; aifva,,y xapi, EAeogs eiphvns - Eotan, ped’, Nudv, mapa, Oeols -
hemon eis ton  aidna charis  eleos eiréné estai meth’ hemon para theou
RPIGP P DASM  NASM NNSF NNSN NNSF VFMI3S P RPIGP P NGSM
2257 1519 3588 165 5485 1656 1515 2071 3326 2257 3844 2316

Father and from Jesus Christ the Son of the Father in truth and
TaTpdsy xal, maply Inood, Xpotol, ol viel,s »17 7ol matpds., €vis GAnbeict,, xais

patros  kai para lesou Christou tou huiou tou patros en alétheia kai
NGSM  CLN P NGSM NGSM DGSM  NGSM DGSM  NGSM P NDSF CLN
3962 2532 3844 2424 5547 3588 5207 3588 3962 T2 25 2532
love. 4 I was very glad? because I found some of your children
dyamy., -~ »1 Mav, ‘Exappyv, oty - elpyxa, - €xs O0Us <TEVs TEXVWY
agape lian  Echarén hoti heureka ek sou ton  teknon
NDSF BE VAPI1S CAZ VRAITS P RP2GS DGPN NGPN
26 3029 5463 3754 2147 1537 4675 3588 5043
walking in the truth, just as the Father commanded us.
mepimatolvrag , &v,, - dAnbeley xabwg, <« <évtodny,; édfBouev., mapi.s Tob maTPéS >
peripatountas  en alétheia  kathos entolen  elabomen para tou  patros
VPAP-PAM P NDSF CAM NASF VAAITP P DGSM  NGSM
4043 1722 25 2531 1785 2983 3844 3588 3962

Watch Out for False Teachers
1:5 And now I ask you, lady (mot as if I were writing a new commandment

wal, Vv, - €pwtd, oe, xvplas olys wg, = = - ypadwv,, »8 xavny, EVTOATY 5
kai  nyn eroto se kyria ouch hos graphon kainén entolén
CIN B VPAIIS  RP2AS NVSF BN  CAM VPAP-SNM JASF NASF
2532 3568 2065 4571 2959 3756 5613 125 2537 1785
to you, but one that we have had from the beginning), that we should
- ool QM »14 Wy, > - ElopEV,, AT - apxdiss  ay, - -
soi alla hén eichomen  ap’ arches hina
RP2DS  CLC RR-ASF VIAIP P NGSF csc
46711 235 3739 2192 575 746 2443
love one another. 6 And this is love: that we walk according
Gyamidyev.s - GAMARAoUg.,  xal, almy, éoTlvy <W, dydmy, Do, - TmepmaTOuev,  xaTd
agapomen allelous kai haute estin he agapé hina peripatomen kata
VPASTP RC-APM CLN RD-NSF VPAI3S DNSF  NNSF CSE VPASTP P
25 240 2532 3778 2076 3588 26 2443 4043 2596
to his commandments. This is the commandment, just as you have heard
« aUtoly, <TAG,  EVTOAAG.> aUThy €0TWis 7 EVTON] 14 xabigs « - - Axoloate,,
autou tas entolas haute estin  he entolé kathos ekousate
RP3GSM  DAPF NAPF RD-NSF  VPAI3S  DNSF NNSF CAM VAAI2P
846 3588 1785 3778 2076 3588 1785 2531 191

10r “in perpetuity”; literally “for the age” 2Lit. “l rejoiced exceedingly” 3Lit. “we received commandment from the Father”
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1205 2JOHN 12

from the beginning, so that you should  walk in it. 7 For many deceivers
am’ys - apxiicle W, + - -  TEpIMTHTE,; vy alTh, 0T, ToMol,  mAavol,
ap’ arches hina peripatéte en aute hoti  polloi planoi
P NGSF CSE VPAS2P P RP3DSF CAZ  INPM INPM
575 746 2443 4043 M2 846 3754 4183 4108
have gone out into the world, those who do not confess Jesus  Christ*
- Mov, « e TOve wdopov, oy - 10 i, OSporoyolvres,, Tnoolv,, XpioTdv,
exélthon eis ton kosmon  hoi mé homologountes Iésoun  Christon
VAAI3P P DASM  NASM  DNPM BN VPAP-PNM NASM NASM
1831 1519 3588 2889 3588 3361 3670 2424 5547

coming in the flesh. This person is  the deceiver and the antichrist!

gpxouevov ; &vy, — oapxi;; 0UTOG,,  «  E0TW,; Oy TAQVOS:, X0l Ox QUTIXPLOTOS

erchomenon en sarki  houtos estin ho planos kai ho antichristos
VPUP-SAM P NDSF  RD-NSM VPAI3S  DNSM  INSM CLN  DNSM NNSM
2064 1722 4561 3778 2076 3588 4108 2532 3588 500
8 Watch yourselves that you do not lose what we have worked for, but
Prémete,  éautols, ey - 5w, dmoAéomres & -~  elpyaodueba, « dMa,
blepete heautous  hina mé  apoleséte ha eirgasametha alla
VPAM2P RF3APM CAP BN VAAS2P RR-APN VAMITP cLe
991 1438 2443 3361 622 3739 2038 235
receive a full reward. 9 Everyone who goes too far and does not remain
amoAaPyTe . »9 AP,  wobov, TS, 6, mpodywv; <« « xal, »6  u)s  pévwvs
apolabéte pléré misthon pas ho  proagon kai meé menon
VAAS2P JASM NASM INSM DNSM  VPAP-SNM CLN BN  VPAP-SNM
618 4134 3408 3956 3588 4254 2532 3361 3306
in the teaching of Christ does not have God. The one who remains in

&v, Tiis Owayf, - <tol, Xpotol,» »14 olxi; Exet, Oebvi, b5 - - pévwv &y

en te didache tou Christou ouk echei theon ho menon  en

P DDSF  NDSF DGSM NGSM BN VPAI3S  NASM  DNSM VPAP-SNM P

22 3588 1322 3588 5547 3756 2192 2316 3588 3306 1722

the teaching— this person has both the Father and the Son. 10 If anyone

THis  O0axfiw 00T0G,  «  Exely, Xaly TOV, TATEPR,; Xy TOV,s UidVag e, TG,

te didache  houtos echei kai ton patera kai  ton huion ei tis

DDSF NDSF RD-NSM VPABS  CLK DASM  NASM CLK  DASM  NASM CAC  RX-NSM

3588 1322 3778 2192 2532 3588 3962 2532 3588 5207 1487 5100

comes to you and does not bring this teaching, do not receive

gpxetat; mpds, UWdics xals »11 00y dépely TabTRV, <Dy OdayVe 13 W Aeufdvere
erchetai pros hymas kai ou pherei tautén tén didachen mé  lambanete

VPUI3S P RP2AP  CLN BN  VPAIBS  RD-ASF  DASF NASF BN VPAM2P

2064 434 5209 2532 375 5342 3778 3588 1322 3361 2983

him into your house and do not speak a greeting to him, 11 because the one

albTdv,, eigs - olxlavie xal, »21 W AEYETE, —  Yalpew,s - 0T, yaps 6 -

auton eis oikian  kai me legete chairein auto gar ho

RP3ASM P NASF  CLN BN  VPAM2P VPAN RP3DSM CAZ  DNSM

846 1519 3614 2532 3361 3004 5463 846 1063 3588

who speaks a greeting to him shares in his evil deeds.

- Aywv, - xalpews - aldtd, xowwvels »8 altoly <Toig, ToVpois,> <Tolg;, Epyolgy
legon chairein autd  koinonei autou  tois ponérois tois  ergois
VPAP-SNM VPAN RP3DSM  VPAI3S RP3GSM  DDPN JDPN DDPN  NDPN
3004 5463 846 2841 846 3588 4190 3588 2041

Conclusion and Final Greeting
1:12 Although I have many things to write to you, I do not want to do so
- - &y, IToa, <« - ypddew, — Oulv, » »6 olxs Efoulibrys o o o
echon  Polla graphein hymin ouk ebouléthen
VPAP-SNM  JAPN VPAN RP2DP BN VAPITS
2192 4183 1125 5213 3756 1014
by means of paper and ink, but I hope to be with you and to
S, « - xdpTovs xal, pEAavosi, @&y - Emilw. - yevéobai, mpdsi, UVpdc:s xals -
dia chartou kai melanos  alla elpizdo genesthai pros hymas kai
P NGSM  CLN  JGSN cLe VPAITS VAMN P RP2AP  CLN
1223 5489 2532 3188 235 1679 1096 4314 5209 2532

40r “confess Jesus as Christ coming in the flesh” (see 1 John 4:2)
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2JOHN 13 1206
speak face to face, so that your® joy may be complete.
~ ~ 3
AoMioal,, < OTOURy; TPOGis OTOMR1>  Wls  «  UM@Vay <M XAPRap = N TETANPWUEVY 25
lalésai stoma  pros  stoma hina hymon he chara e pepléromené
VAAN NASN P NASN AP RP2GP  DNSF  NNSF VPAS3S  VRPP-SNF
2980 4750 431 4750 2443 5216 3588 5479 5600 4137
13 The children of your elect sister greet you.
\ I3 ~ > ~ ~ ) ~ 5 A 7
Th;  Téwva, »6 oov, <Tiigs  Bdextlice <«Tiis; &deAdAiceo Acmdletal, o€,
ta tekna sou tes eklektés tés  adelphés Aspazetai se
DNPN  NNPN RP2GS  DGSF JGSF DGSF NGSF VPUI3S RP2AS
3588 5043 4675 3588 1588 3588 79 782 4571

5Lit. “mouth to mouth”
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6 Some manuscripts have “our”



